Bekendtgorelse

af

overenskomst af 27. april 1983 med Amerikas forenede
Stater til undgaelse af dobbeltbeskatning og forhindring af
skatteunddragelse for sa vidt angar skatter i boer, af arv, af
gaver og af visse andre overforsler

Den 27. april 1983 undertegnedes i Washington en overenskomst mellem Danmark og
Amerikas forenede Stater til undgdelse af dobbeltbeskatning og forhindring af skatteunddra-
gelse for sa vidt angar skatter i boer, af arv, af gaver og af visse andre overforsler.

Overenskomsten har folgende ordlyd:
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OVERENSKOMST

mellem regeringen i Amerikas forenede Stater

og regeringen i Kongeriget Danmark til und-

gaelse af dobbeltbeskatning og forhindring af

skatteunddragelse for sa vidt angar skatter i

boer, af arv, af gaver og af visse andre over-
fersler

Regeringen 1 Amerikas forenede Stater og

regeringen i Kongeriget Danmark, der en-

sker at afslutte en overenskomst til undgéelse
af dobbeltbeskatning og forhindring af skat-
teunddragelse for sa vidt angar skatter i boer,
af arv, af gaver og af visse andre overfersler,

er blevet enige om foelgende:

Artikel 1

De af overenskomsten omfattede personer

1. Medmindre andre bestemmelser i denne
overenskomst medferer andet, skal denne
overenskomst finde anvendelse pa:

a) overfersler i boer efter fysiske personer,
der ved deres ded var bosat i en af eller
begge de kontraherende stater;

b) gaver, hvor giverne pé& gavetidspunktet
var bosat i en af eller begge de kontrahe-
rende stater; og

¢) »generation-skipping

transfers«  (over-

forsler, hvorved man kan komme uden -

om et eller flere generationsskifter), hvor
de, der anses for overdragere, ved tids-
punktet for ndeemed transfer« (hvad der
skal anses for »generation-skipping trans-
fer«) var bosat i en af eller begge de kon-
traherende stater.

2. Denne overenskomst skal ikke pd no-
gen made indskrznke nogen udelukkelse,
undtagelse, fritagelse, fradrag eller anden
begunstigelse, der for tiden eller senere ind-
remmes:

a) i henhold til enhver af de kontraherende
staters lovgivning; eller

b) ved enhver anden aftale mellem de kon-
traherende stater.

3. Uanset enhver bestemmelse i denne
overenskomst — bortset fra stykke 4 i denne
artikel — kan en kontraherende stat beskatte
overfersler i boer efter, gaver fra og »genera-
tion-skipping transfers« fra de i denne bosat-

CONVENTION

between the Government of the United States

of America and the Government of the King-

dom of Denmark for the Avoidance of Double

Taxation and the Prevention of Fiscal Evasion

with Respect to Taxes on Estates, Inheritances,
Gifts and certain other Transfers

The Government of the United States of
America and the Government of the King-
dom of Denmark, desiring to conclude a
convention for the avoidance of double tax-
ation and the prevention of fiscal evasion
with respect to taxes on estates, inheritances,
gifts and certain other transfers, have agreed
as follows:

Article 1
Personal Scope

l. Except as otherwise provided in this
Convention, this Convention shall apply to

a) transfers of estates of individuals whose
domicile at their death was in one or both
of the Contracting States;

b) gifts of donors whose domicile at the time
of gift was in one or both of the Contract-
ing States; and

¢) generation-skipping transfers of deemed
transferors whose domicile at the time of
deemed transfer was in one or both of the
Contracting States.

2. This Convention shall not restrict in
any manner any exclusion, exemption, de-
duction, credit, or other allowance now or
hereafter accorded

a) by the laws of either Contracting State; or

b) by any other agreement between the Con-
tracting States.

3. Notwithstanding any provision of this
Convention except paragraph 4 of this Ar-
ticle, a Contracting State may tax transfers of
estates, gifts, and generation-skipping trans-
fers of its domiciliaries (within the meaning



te (i den 1 artikel 4 (skattemassigt hjemsted)
fastsatte betydning) og kan pd grundlag af
statsborgerskab beskatte overfersler i boer
efter, gaver fra og »generation-skipping
transfers« fra statsborgere i denne, som om
denne overenskomst ikke havde fiet wvirk-
ning. Udtrykket »statsborger« skal her om-
fatte en tidligere statsborger, hvis fortabelse
af statsborgerskab har haft unddragelse af en
hvilken som helst skat (herunder, i denne
forbindelse, indkomstskat) som et af sine pri-
mare formal, men kun for en periode af ti ar
efter sidan fortabelse.

4. Bestemmelserne 1 stykke 3 skal ikke
berere:

a) de fordele, der er indrommet af en kon-
traherende stat i henhold til artiklerne 10
(ophavelse af dobbeltbeskatning), 11 (ik-
ke-diskriminering) og 12 (fremgangsma-
den ved indgaelse af gensidige aftaler); og

b) med hensyn til fysiske personer, som
hverken er statsborgere i eller har fast bo-
pxl i en kontraherende stat, de fordele,
der er indremmet af denne stat i henhold
til artikel 14 (personer ansat ved diploma-
tiske og konsul@re repraesentationer).

Artikel 2
De af overenskomsten omfattede skatter

I. De skatter, pd hvilke overenskomsten
finder anvendelse, er:

a) i De forenede Stater: den foderale boskat;
den foderale gaveskat; og den foderale
skat pa »generation-skipping transfers«;

b) i Danmark: afgiften af arv og gave.

2. Denne overenskomst skal ogsad finde
anvendelse pa alle skatter og afgifter af sam-
me eller vaesentlig samme art pd boer, arv,
gaver og andre overforsler, der efter overens-
komstens underskrivelse palignes som tilleg
til eller i stedet for de gmldende skatter og
afgifter. De kompetente myndigheder i de
kontraherende stater skal give hinanden un-
derretning om vasentlige @&ndringer, som er
foretaget 1 deres respektive skattelove, og
skal give hinanden underretning om alt offi-
cielt offentliggjort materiale vedrerende an-
vendelsen af denne overenskomst, herunder

of Article 4 (Fiscal Domicile)), and by reason
of citizenship may tax transfers of estates,
gifts, and generation-skipping transfers of its
citizens, as if this Convention had not come
into effect. For this purpose the term “citi-
zen” shall include a former citizen whose
loss of citizenship had as one of its principal
purposes the avoidance of any tax (includ-
ing, for this purpose, income tax), but only
for a period of ten years following such loss.

4. The provisions of paragraph 3 shall not
affect:

a) the benefits conferred by a Contracting
State under Articles 10 (Relief from
Double Taxation), 11 (Non-
Discrimination), and 12 (Mutual Agree-
ment Procedure); and

b) with respect to individuals who are nei-
ther citizens of, nor have permanent resi-
dence in, a Contracting State, the benefits
conferred by that State under Article 14
(Diplomatic Agents and Consular Offi-
cers).

Article 2
Taxes Covered

1. The taxes to which this Convention ap-
plies are:

a) in the United States: the Federal estate
tax; the Federal gift tax; and the Federal
tax on generation-skipping transfers.

b) in Denmark: the duty on inheritances and
gifts.

2. This Convention shall also apply to any
identical or substantially similar taxes and
duties on estates, inheritances, gifts, and
other transfers, which are imposed after the
date of signature of the Convention in addi-
tion to, or in place of, the existing taxes and
duties. The competent authorities of the Con-
tracting States shall notify each other of sub-
stantial changes which have been made in
their respective taxation laws and shall notify
each other of any official published material
concerning the application of this Conven-
tion, including explanations, regulations, rul-



kommentarer,

anvisninger, kendelser eller

retsafgerelser.

Artikel 3
Almindelige definitioner

1. Hvis ikke andet fremgir af sammen-

hangen, skal i denne overenskomst:

a)

b)

)

d)

e)

udtrykket »De forenede Stater« betyde
Amerikas forenede Stater og omfatte, nar
det anvendes i geografisk betydning, et-
hvert omréde uden for De forenede Sta-
ters territorialfarvand, som i overensstem-
melse med folkeretten og De forenede
Staters love er blevet eller senere matte
blive betegnet som et omrade, inden for
hvilket De forenede Stater kan udeve sine
rettigheder med hensyn til udforskningen
og udnyttelsen af naturforekomster pa
havbunden eller i dens undergrund; ud-
trykket »De forenede Stater« omfatter
ikke Puerto Rico, Jomfrueerne (The Vir-
gin Islands), Guam eller nogen anden be-
siddelse under De forenede Stater;
udtrykket »Danmark« betyde Kongeriget
Danmark og omfatte, nar det anvendes i
geografisk betydning, ethvert omréde
uden for Danmarks territorialfarvand,
som i overensstemmelse med folkeretten
og dansk ret er blevet eller senere mdtte
blive betegnet som et omride, inden for
hvilket Danmark kan udeve sine rettighe-
der med hensyn til udforskningen og ud-
nyttelsen af naturforekomster pd havbun-
den eller i dens undergrund; udtrykket
»Danmark« omfatter ikke Fareerne eller
Grenland;

udtrykkene »foretagende i en kontrahe-
rende stat« og »foretagende i den anden
kontraherende stat« betyde henholdsvis et
foretagende, som drives af en i en kontra-
herende stat bosat, og et foretagende, som
drives af en i den anden kontraherende
stat bosat:

udtrykket »international trafik« betyde
enhver transport med et skib eller luftfar-
tej, bortset fra tilfzlde, hvor sadan trans-
port udelukkende finder sted mellem
pladser i den anden kontraherende stat;
udtrykket »kompetent myndighed« bety-
de:
(i) i De forenede Stater: finansministe-
ren (the Secretary of the Treasury)
eller hans stedfortraeder; og

ings, or judicial decisions.

Article 3
General Definitions

1. For the purposes of this Convention,

unless the context otherwise requires:

a)

b)

)

d)

e)

the term “United States” means the
United States of America and, where used
in a geographical sense, includes any area
outside the territorial sea of the United
States which, in accordance with interna-
tional law and the laws of the United
States, has been or may hereafter be des-
ignated as an area within which the
United States may exercise rights with re-
spect to the exploration and exploitation
of the natural resources of the seabed or
its subsoil; the term “United States” does
not include Puerto Rico, the Virgin Is-
lands, Guam, or any other United States
possession.

the term “Denmark™ means the Kingdom
of Denmark and, where used in a geo-
graphical sense, includes any area outside
the territorial sea of Denmark which, in
accordance with international law and the
laws of Denmark, has been or may here-
after be designated as an area within
which Denmark may exercise rights with
respect to the exploration and exploita-
tion of the natural resources of the seabed
or its subsoil; the term “Denmark™ does
not comprise the Faroe Islands or Green-
land.

the terms “enterprise of a Contracting
State”” and “enterprise of the other Con-
tracting State™ mean, respectively, an en-
terprise carried on by a domiciliary of a
Contracting State and an enterprise car-
ried on by a domiciliary of the other Con-
tracting State.

the term “international traffic’’ means any
transport by a ship or aircraft, except
when such transport is solely between
places in the other Contracting State.

the term ‘“competent authority” means:

(i) in the United States: the Secretary of

the Treasury or his delegate; and



(it) i Danmark: ministeren for skatter og
afgifter eller hans befuldmagtigede
stedfortrader;

f) udtrykkene »kontraherende stat« og »den
anden kontraherende stat« betyde Dan-
mark eller De forenede Stater, alt efter
sammenha&ngen.

2. Ved anvendelsen af denne overens-
komst i en kontraherende stat skal, medmin-
dre andet folger af sammenha&ngen og under
hensyn til bestemmelserne i artikel 12 (frem-
gangsmaden ved indgéelse af gensidige afta-
ler), ethvert udtryk, som ikke er defineret
deri, tillegges den betydning, som det har i
denne stats lovgivning om de skatter, hvorpa
denne overenskomst finder anvendelse.

Artikel 4
Skattemeessigt hjemsted

1. I denne overenskomst har en fysisk per-

son bopal

a) i De forenede Stater, safremt han i hen-
hold til De forenede Staters lovgivning er
hjemmeherende eller statsborger der;

b) i Danmark, sdfremt han i henhold til
dansk lovgivning er hjemmehorende der.

2. 1 tilfelde, hvor en fysisk person efter

bestemmelserne i stykke 1 var bosat i begge:

de kontraherende stater, bestemmes hans sta-
tus under hensyn til bestemmelserne i stykke
3 efter folgende regler:

a) den fysiske person skal anses for at have
veret bosat i den kontraherende stat, i
hvilken han havde en fast bolig til sin ra-
dighed: hvis en sidan fysisk person havde
en fast bolig til sin radighed i begge sta-
ter, skal han anses for at have varet bosat
i den stat, med hvilken han havde de
sterkeste personlige og ekonomiske for-
bindelser (midtpunkt for sine livsinteres-
ser);

b) hvis det ikke kan afgeres, i hvilken af sta-
terne den fysiske person havde midtpunk-
tet for sine livsinteresser, eller hvis han
ikke havde en fast bolig til sin ridighed i
nogen af staterne, skal han anses for at
have wvaret bosat i den stat, hvori han
sedvanligvis havde ophold;

c) hvis den fysiske person sedvanligvis hav-

(ii) in Denmark: the Minister for Inland
Revenue, Customs, and Excise or his
authorized representative.

f) the terms “Contracting State” and “the
other Contracting State” mean Denmark
or the United States, as the context re-
quires.

2. As regards the application of this Con-
vention by a Contracting State, any term not
defined therein shall, unless the context
otherwise requires and subject to the provi-
sions of Article 12 (Mutual Agreement Pro-
cedure), have the meaning which it has under
the laws of that State concerning the taxes to
which this Convention applies.

Article 4
Fiscal Domicile

1. For the purposes of this Convention, an
individual has a domicile

a) in the United States, if he is a resident or
citizen thereof under United States law;

b) in Denmark, if he is a resident thereof
under Danish law. -

2. Where by reason of the provisions of
paragraph 1 an individual was domiciled in
both Contracting States, then, subject to the
provisions of paragraph 3, his status shall be
determined as follows:

a) the individual shall be deemed to have
been domiciled in the Contracting State
in which he had a permanent home avail-
able; if such individual had a permanent
home available in both States, he shall be
deemed to have been domiciled in the
State with which his personal and eco-
nomic relations were closer (center of vi-
tal interests);

b) if the State in which the individual had
his center of vital interests cannot be de-
termined, or if he had no permanent
home available in either State, he shall be
deemed to have been domiciled in the
State in which he had an habitual abode;

¢) if the individual had an habitual abode in



de ophold i begge stater, eller hvis han
ikke havde sadant ophold i nogen af dem,
skal de kompetente myndigheder i de
kontraherende stater afgere spergsmalet
ved gensidig aftale.

3. I tilfzlde, hvor en fysisk person ved sin
dod, ved ydelsen af en gave eller pa tids-
punktet for en »deemed transfer«

a) var statsborger i den ene kontraherende
stat og ikke tillige statsborger i den anden
kontraherende stat, og

b) efter bestemmelserne i stykke 1 var bosat i
begge kontraherende stater, og

c) efter bestemmelserne i stykke 1 havde ve-
ret bosat i den anden kontraherende stat i
sammenlagt mindre end fem ar (ogsa om-
fattende perioder af midlertidigt fravar)
inden for den forudgaende syvarsperiode,

skal denne fysiske persons bopzl, uanset be-
stemmelserne i stykke 2, anses for at have
vaeret i den kontraherende stat, hvori han var
statsborger.

4. En fysisk person, som ved sin ded, ved
vdelsen af en gave eller pa tidspunktet for en
»ndeemed transfer« var hjemmeherende i en
af De forenede Staters besiddelser, og som
alene var blevet statsborger i De forenede
Stater i kraft af, at han (a) var statsborger i
en besiddelse, eller (b) var fedt eller hjemme-
herende i en besiddelse, skal i denne over-
enskomst anses for hverken at have vearet
bosat i eller at have varet statsborger i De
forenede Stater.

Artikel 5
Fast ejendom

1. Overforsler og »deemed transfers« af
fast ejendom beliggende i en kontraherende
stat kan beskattes i denne stat.

2. Udtrykket »fast ejendom« skal tilleg-
ges den betydning, som det har i lovgivnin-
gen i den kontraherende stat, hvori ejendom-
men er beliggende. Udtrykket skal i alle til-
falde omfatte tilbeher til fast ejendom, be-
setning og redskaber, der anvendes i land-
og skovbrug, rettigheder pd hvilke den al-
mindelige lovgivning om fast ejendom finder

both States or in neither of them, the
competent authorities of the Contracting
States shall settle the question by mutual
agreement.

3. Where an individual, at the date of his
death or the making of a gift or deemed
transfer, was

a) a citizen of one Contracting State, and
not also a citizen of the other Contracting
State, and

b) by reason of the provisions of paragraph
1 domiciled in both Contracting States,
and

c) by reason of the provisions of paragraph
| domiciled in the other Contracting State
in the aggrepgate less than 5 years (includ-
ing periods of temporary absence) during
the preceding 7-year period,

then the domicile of that individual shall be

deemed, notwithstanding the provisions of

paragraph 2, to be in the Contracting State
of which he was a citizen.

4. An individual who, at the date of his
death or the making of a gift or deemed
transfer, was a resident of a possession of the
United States and who became a citizen of
the United States solely by reason of his (a)
being a citizen of a possession, or (b) birth
or residence within a possession, shall be
considered as having been neither domiciled
in nor a citizen of the United States for the
purposes of this Convention.

Article 5
Real Property

1. Transfers and deemed transfers of real
property situated in a Contracting State may
be taxed in that State.

2. The term “‘real property” shall have the
meaning which it has under the law of the
Contracting State in which the property in
question is situated. The term shall in any
case include property accessory to real prop-
erty, livestock and equipment used in agri-
culture and forestry, rights to which the
provisions of general law respecting landed



anvendelse, brugsrettigheder til fast ejendom,

samt rettigheder til varierende eller faste
ydelser, der betales for udnyttelsen af eller
retten til at udnytte mineralforekomster, kil-
der og andre naturforekomster; skibe og luft-
fartajer skal ikke anses for fast ejendom.

Artikel 6

Erhvervsformue i et fast driftssted og
aktiver, der harer til et fast sted, som
anvendes til udovelse af frit erhverv

I. Bortset fra aktiver omtalt i artiklerne 5
(fast ejendom) og 7 (skibe og luftfartajer)
kan overfersler og »deemed transfers« af
aktiver, der indgar i erhvervsformuen i et
fast driftssted, beskattes i den stat, i hvilken
det faste driftssted er beliggende.

2. 1 denne overenskomst betyder udtryk-
ket »fast driftssted« et fast forretningssted,
gennem hvilket et foretagendes virksomhed
helt eller delvis udeves.

3. Udtrykket

navnlig:

a) et sted, hvorfra et foretagende ledes;

b) en filial;

c) et kontor;

d) en fabrik;

e) et varksted; og

f) en mine, en olie- eller gaskilde, et sten-
brud eller ethvert andet sted, hvor natur-
forekomster udvindes.

nfast driftssted« omfatter

4. Et bygnings-, anlags- eller monterings-
arbejde udger kun et fast driftssted, hvis det
varer mere end tolv médneder.

5. Uanset de foranstiende bestemmelser i
denne artikel skal udtrykket »fast driftssted«
anses for ikke at omfatte:

a) anvendelsen af indretninger udelukkende
til oplagring, udstilling eller udlevering af
varer tilherende foretagendet;

b) opretholdelsen af et varelager, tilherende

foretagendet, udelukkende til oplagring,

property apply, usufruct of real property,
and rights to variable or fixed payments as
consideration for the working of, or the
rights to work, mineral deposits, sources and
other natural resources; ships and aircraft
shall not be regarded as real property.

Article 6
Business Property of a Permanent Establish-
ment and Assets Pertaining to a Fixed Base
Used for the Performance of Independent Per-
sonal Services

1. Except for assets referred to in Articles
5 (Real Property) and 7 (Ships and Aircraft),
transfers and deemed transfers of assets
forming part of the business property of a
permanent establishment may be taxed in the
Contracting State in which the permanent
establishment is situated.

2. For the purposes of this Convention,
the term “‘permanent establishment” means a
fixed place of business through which the
business of an enterprise is wholly or partly
carried on.

3. The term ‘‘permanent establishment”
includes especially:

a) a place of management;

b) a branch;

¢) an office;

d) a factory;

e) a workshop; and

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any
other place of extraction of natural re-
sources.

4, A building site or construction or in-
stallation project constitutes a permanent
establishment only if it lasts for more than
twelve months.

5. Notwithstanding the preceding provi-
sions of this Article, the term ‘“‘permanent
establishment” shall be deemed not to in-
clude:

a) the use of facilities solely for the purpose
of storage, display, or delivery of goods
or merchandise belonging to the enter-
prise; '

b) the maintenance of a stock of goods or
merchandise belonging to the enterprise



udstilling eller udlevering;

¢) opretholdelsen af et varelager, tilherende
foretagendet, udelukkende til bearbejdelse
hos et andet foretagende;

d

—

opretholdelsen af et fast forretningssted

udelukkende for at foretage indkeb af va-

rer eller indsamle oplysninger til foreta-
gendet;

e) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkenide for at udeve enhver anden
virksomhed for foretagendet, der er af
forberedende eller hjelpende karakter;

f) opretholdelsen af et fast forretningssted
udelukkende til samtidig udevelse af flere
af de i litra a)-e) navnte virksomheder,
forudsat, at det faste forretningssteds sam-
lede virksomhed, der er et resultat heraf,
er af forberedende eller hjzlpende karak-
ter.

6. Uanset bestemmelserne i stykke 2 og 3
skal et foretagende i tilfelde, hvor en person,
der ikke er en sddan uafhangig reprasen-
tant, som omhandles i stykke 7, handler pi
foretagendets vegne og har og sazdvanligvis
udever i en kontraherende stat en fuldmagt
til at indga aftaler i foretagendets navn, an-
ses for at have et fast driftssted i denne stat
med hensyn til hele den virksomhed, som
denne person patager sig for foretagendet,
medmindre denne persons virksomhed er
begraenset til sidanne forhold, som er navnt
i stykke 5, og som, hvis de var udevet gen-
nem et fast forretningssted, ikke ville gore
dette faste forretningssted til et fast driftssted
efter bestemmelserne i n&evnte stykke.

7. Et foretagende skal ikke anses for at
have et fast driftssted i en kontraherende
stat, blot fordi det driver erhvervsvirksomhed
i denne stat gennem en magler, kommissio-
nar eller anden vafhengig reprasentant, for-
udsat at disse personer handler inden for
rammerne af deres sadvanlige erhvervsvirk-
somhed.

8. Bortset fra aktiver omtalt i artikel 5
(fast ejendom) kan overfersler og »deemed
transfers« af aktiver, som heorer til et fast
sted, der anvendes til udevelse af frit er-

solely for the purpose of storage, display,
or delivery;

c) the maintenance of a stock of goods or

merchandise belonging to the enterprise

solely for the purpose of processing by
another enterprise;

the maintenance of a fixed place of busi-

ness solely for the purpose of purchasing

goods or merchandise, or of collecting
information, for the enterprise;

e) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for the purpose of carrying on,
for the enterprise, any other activity of a
preparatory or auxiliary character;

f) the maintenance of a fixed place of busi-
ness solely for any combination of the
activities mentioned in clauses a) to e) of
this paragraph, provided that the overall
activity of the fixed place of business re-
sulting from the combination is of a pre-
paratory or auxiliary character.

d

—

6. Notwithstanding the provisions of para-
graphs 2 and 3, where a person — other than
an agent of an independent status to whom
paragraph 7 applies — is acting on behalf of
an enterprise and has and habitually exer-
cises in a Contracting State an authority to
conclude contracts in the name of the enter-
prise, that enterprise shall be deemed to have
a permanent establishment in that State in
respect of any activities which that person
undertakes for the enterprise, unless the ac-
tivities of such person are limited to those
mentioned in paragraph 5 which, if exercised
through a fixed place of business, would not
make this fixed place of business a perma-
nent establishment under the provisions of
that paragraph.

7. An enterprise shall not be deemed to
have a permanent establishment in a Con-
tracting State merely because it carries on
business in that State through a broker, gen-
eral commission agent, or any other agent of
an independent status, provided that such
persons are acting in the ordinary course of
their business.

8. Except for assets described in Article 5
(Real Property), transfers and deemed trans-
fers of assets pertaining to a fixed base used
for the performance of independent personal
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hverv, beskattes i den kontraherende stat, i
hvilken det faste sted er beliggende.

Artikel 7
Skibe og luftfartojer

Uanset bestemmelserne i artikel 6 (er-
hvervsformue i et fast driftssted og aktiver,
der herer til et fast sted, som anvendes til
udevelse af frit erhverv) kan overforsler og
»deemed transfers« af skibe og luftfartejer,
som tilherer en i en af de kontraherende sta-
ter bosat, og som er anvendt i international
trafik, og af rorlig formue, der anvendes ved
driften af sddanne skibe og luftfartejer, her-
under containere, kun beskattes i denne stat.

Artikel 8
Ikke udtrykkeligt neevnt formue

Overforsler og »deemed transfers« af an-
den formue end formue omtalt i artiklerne 5
(fast ejendom), 6 (erhvervsformue i et fast
driftssted og aktiver, der herer til et fast sted,
som anvendes til udovelse af frit erhverv) og
7 (skibe og luftfartejer) kan kun beskattes i
den kontraherende stat, hvori den afdede var
bosat ved sin ded, giveren ved ydelsen af
gaven eller overdrageren ved den »deemed
transfer«.

Artikel 9
Lempelser

L. Overforsel eller »deemed transfer« af
formue til eller til brug for en kontraherende
stat, dens politiske underafdeling eller lokale
myndighed, eller til et selskab eller en orga-
nisation i en kontraherende stat udelukkende
med religiose, velgerende, videnskabelige,
litterere eller undervisningsmessige formal
skal, sifremt en sidan overforsel i denne stat
er fritaget for skat eller beskattes med nedsat
skattesats, af den anden kontraherende stat
behandles, som om overforslen eller den
ndeemed transfer« var sket til et tilsvarende
selskab eller organisation i denne anden stat.

2. 1 tilfzlde, hvor formue overgir fra en
afded, der
a) var bosat i Danmark (i den i artikel 4
(skattemessigt hjemsted) omhandlede be-

services may be taxed in the Contracting
State in which the fixed base is situated.

Article 7
Ships and Aircraft

Notwithstanding  Article 6 (Business
Property of a Permanent Establishment and
Assets Pertaining to a Fixed Base Used for
the Performance of Independent Personal
Services), transfers and deemed transfers of
ships and aircraft belonging to a domiciliary
of a Contracting State and operated in inter-
national traffic, and of movable property
pertaining to the operation of such ships and
aircraft, including containers, shall be tax-
able only in that State.

Article 8
Property not Expressly Mentioned

Transfers and deemed transfers of proper-
ty other than property referred to in Articles
5 (Real Property), 6 (Business Property of a
Permanent Establishment and Assets Pertain-
ing to a Fixed Base Used for the Perform-
ance of Independent Personal Services), and
7 (Ships and Aircraft), shall be taxable only
in the Contracting State in which the de-
ceased or transferor was domiciled at the
date of his death or the making of the gift or
deemed transfer.

Article 9
Reductions

1. The transfer or deemed transfer of
property to or for the use of a Contracting
State or a political subdivision or local
authority thereof, or to a corporation or or-
ganization of a Contracting State operated
exclusively for religious, charitable, scientific,
literary, or educational purposes, if such
transfer is exempt from tax or taxed at a re-
duced rate in that State, shall be treated by
the other Contracting State as if such trans-
fer or deemed transfer were made to a simi-
lar corporation or organization of that other
State.

2. In the case of property which passes
from a decedent
a) domiciled (within the meaning of Article
4 (Fiscal Domicile)) in Denmark to the
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o

tydning), til dennes amgtefzlle, skal De
forenede Stater ved beregningen af sin
skat indremme det samme =gtefzllefra-
drag, som ville blive indrommet en i De
forenede Stater bosat afded, og der skal i
sd fald anvendes de skattesatser, som ville
finde anvendelse, sifremt afdede havde
veeret bosat i De forenede Stater. Safremt
De forenede Staters skat beregnet uden
hensyntagen til forrige punktum er lavere
end den efter forrige punktum beregnede,
skal den laveste skat finde anvendelse:
var bosat i De forenede Stater (i den i
artikel 4 (skattemassigt hjemsted) om-
handlede betydning), til dennes =gtefzlle,
skal Danmark, hvis @gtefzllen begarer
det, beregne sin skat, som om bestemmel-
serne i dansk lovgivning om formuefel-
lesskab i @®gteskab fandt anvendelse pa
denne formue.

Artikel 10
Opheevelse af dobbeltbeskatning

1. I tilfelde, hvor De forenede Stater pa

grundlag af en fysisk persons bopazl eller
statsborgerskab paligner skat, skal dobbeltbe-
skatning ophaves pé felgende made:

a) I tilfelde, hvor Danmark paligner en

b

—

overforsel eller en »deemed transfer« af
formue skat i overensstemmelse med ar-
tiklerne 5 (fast ejendom) eller 6 (erhvervs-
formue i et fast driftssted og aktiver, der
herer til et fast sted, som anvendes til ud-
ovelse af frit erhverv), skal De forenede
Stater indremme et fradrag i den skat,
som er beregnet i overensstemmelse med
dets lovgivning af denne overfersel eller
»deemed transfer«, med et beleb svarende
til den til Danmark betalte skat af denne
overfersel eller »deemed transfer«;

safremt den fysiske person var statsborger
i De forenede Stater og ved sin ded, ved
gaveydelsen eller ved den »deemed trans-
fer« bosat i Danmark, skal De forenede
Stater, udover ethvert fradrag som skal
indremmes i henhold til litra a), indrem-
me et fradrag i den skat, som er beregnet
i overensstemmelse med dets lovgivning
af en sddan overforsel eller »deemed
transfer« af formue (bortset fra formue,
hvis overforsel eller »deemed transfer«
De forenede Stater kan beskatte i overens-
stemmelse med artiklerne 5 (fast ejendom)

spouse of such decedent, the United
States shall, in computing its tax, allow
the same marital deduction that would be
allowed with respect to a decedent domi-
ciled in the United States, and in such
case the tax rates that would be appli-
cable if the decedent had been domiciled
in the United States shall apply. If the
United States tax determined without re-
gard to the preceding sentence is lower
than that computed under the preceding
sentence, the lower tax shall apply.

b) domiciled (within the meaning of Article

4 (Fiscal Domicile)) in the United States
to the spouse of such decedent, Denmark
shall, if the spouse so requests, compute
its tax as if the provisions of Danish law
regulating matrimonial property rights
were applicable to such property.

Article 10
Relief from Double Taxation

1. Where the United States imposes tax by

reason of an individual’s domicile therein or
citizenship thereof, double taxation shall be -
avoided in the following manner:

a)

b)

where Denmark imposes tax with respect
to the transfer or deemed transfer of
property in accordance with Articles 5
(Real Property) or 6 (Business Property of
a Permanent Establishment and Assets
Pertaining to a Fixed Base Used for the
Performance of Independent Personal
Services), the United States shall allow as
a credit against the tax calculated accord-
ing to its law with respect to such transfer
or deemed transfer an amount equal to
the tax paid to Denmark with respect to
such transfer or deemed transfer.

in addition to any credit allowable under
subparagraph a), if the individual was a
citizen of the United States and was
domiciled in Denmark at the date of his
death, gift, or deemed transfer, then the
United States shall allow as a credit
against the tax calculated according to its
law with respect to the transfer or deemed
transfer of property (other than property
whose transfer or deemed transfer the
United States may tax in accordance with
Articles 5 (Real Property) or 6 (Business
Property of a Permanent Establishment



eller 6 (erhvervsformue i et fast driftssted
og aktiver, der heorer til et fast sted, som
anvendes til udevelse af frit erhverv)),
som svarer til den til Danmark betalte
skat af denne overforsel eller »deemed
transfer«.

2. 1 tilfzlde, hvor Danmark pd grundlag
af en fysisk persons bopzl péligner skat, skal
dobbeltbeskatning oph&ves pa felgende mé-
de:

[ tilfelde, hvor De forenede Stater palig-
ner en overfersel eller en »deemed transfer«
af formue skat 1 overensstemmelse med artik-
lerne 5 (fast ejendom) eller 6 (erhvervsfor-
mue i et fast driftssted og aktiver, der herer
til et fast sted, som anvendes til udevelse af
frit erhverv), skal Danmark indremme et fra-
drag i den skat, som er beregnet i overens-
stemmelse med dets lovgivning af denne
overfersel eller ndeemed transfer«, med et
beleb svarende til den til De forenede Stater
betalte skat af denne overfersel eller »deem-
ed transfer«.

3. Safremt en kontraherende stat paligner
en overforsel i et bo skat, skal det fradrag,
som skal indremmes efter stykke 1 eller 2,
ogsa omfatte fradrag af enhver skat, som den
anden kontraherende stat tidligere har palig-
net gaver, der er ydet af afdede, eller »gene-
ration-skipping transfers«, som denne anses
for at have foretaget, safremt den foerstnavn-
te stat beskatter siddanne overforsler med
skatten pa overfersler i et bo.

4. Fradrag, som en kontraherende stat
skal indremme efter stykke | eller 2, nedset-
tes ikke med fradrag, som den anden kontra-
herende stat har indremmet for skatter betalt
af tidligere overfersler eller »deemed trans-
fers«.

5. Fradrag, som Danmark skal indremme
i overensstemmelse med stykkerne 2 og 3,
skal ogsd omfatte fradrag for skatter betalt til
politiske underafdelinger i De forenede Sta-
ter i det omfang, De forenede Stater indrem-
mer fradrag for disse skatter.

6. Fradrag, som skal indremmes efter
stykkerne 1 og 2, skal ikke overstige den del
af en kontraherende stats skat, beregnet for
fradrag, som svarer til den overfersel eller

and Assets Pertaining to a Fixed Base
Used for the Performance of Independent
Personal Services)) an amount equal to
the tax paid to Denmark with respect to
such transfer or deemed transfer.

2. Where Denmark imposes tax by reason
of an individual’s domicile therein, double
taxation shall be avoided in the following
manner:

Where the United States imposes tax with
respect to the transfer or deemed transfer of
property in accordance with Articles 5 (Real
Property) or 6 (Business Property of a Per-
manent Establishment and Assets Pertaining
to a Fixed Base Used for the Performance of
Independent Personal Services), Denmark
shall allow as a credit against the tax calcu-
lated according to its law with respect to
such transfer or deemed transfer an amount
equal to the tax paid to the United States
with respect to such transfer or deemed
transfer.

3. If a Contracting State imposes tax upon
the transfer of an estate, the credit allowed
by paragraph 1 or 2 shall include credit for
any tax imposed by the other Contracting
State upon a prior gift of property made by,
or a prior generation-skipping transfer of
property deemed made by, the decedent, if
transfer of such property is subject to the tax
on the transfer of the estate imposed by the
first-mentioned State.

4, The credit allowed by a Contracting
State under paragraph 1 or 2 shall not be
reduced by any credit allowed by the other
Contracting State for taxes paid upon prior
transfers or deemed transfers.

5. The credit allowed by Denmark accord-
ing to the provisions of paragraphs 2 and 3
shall include credit for taxes paid to political
subdivisions of the United States, to the ex-
tent that such taxes are allowed as credits by
the United States.

6. Any credit allowed under paragraphs |
and 2 shall not exceed the part of the tax of
a Contracting State, as computed before the
credit is given, which is attributable to the



ndeemed transfer« af formue, for hvilken der
efter de navnte stykker skal indremmes fra-
drag.

7. Ethvert krav om fradrag for eller tilba-
gebetaling af skat, der har sit grundlag i be-
stemmelserne i denne artikel, kan fremszttes
indtil to ar efter den endelige fastszttelse
(administrativt eller ved domstolene) og efter
betalingen af den skat, for hvilken der kra-
ves fradrag efter denne artikel, forudsat at
fastsettelsen og betalingen har fundet sted
inden ti ar efter dedsfaldet, gavetidspunktet
eller den »deemed transfer«. De kompetente
myndigheder kan ved gensidig aftale forlen-
ge tiarsfristen, sifremt omstendighederne er
til hinder for fastszttelsen af de skatter, for
hvilke fradrag kraves. Tilbagebetaling, der
alene beror pad bestemmelserne i denne over-
enskomst, sker uden betaling af rente af de
tilbagebetalte belab.

Artikel 11
Ikke-diskriminering

1. Statsborgere i en kontraherende stat
skal ikke i den anden kontraherende stat
kunne undergives nogen beskatning eller der-
med forbundne krav, som er anderledes eller
mere byrdefulde end den beskatning og der-
med forbundne krav, som statsborgere i den-
ne anden stat under samme forhold er eller
madtte blive undergivet. Denne bestemmelse
skal ogsd finde anvendelse pa personer, der
ikke er bosat i en af eller begge de kontrahe-
rende stater. Statsborgere i De forenede Sta-
ter, der ikke er bosat i De forenede Stater, er
imidlertid, for s& vidt angir De forenede Sta-
ters beskatning af overfersler og »deemed
transfers«, ikke at betragte som varende un-
der samme forhold som danske statsborgere,
der ikke er bosat i De forenede Stater.

2. Beskatningen af overfersien eller den
»deemed transfer« af et fast driftssted, som
et foretagende i en kontraherende stat har i
den anden kontraherende stat, ma ikke vare
mere byrdefuld i denne anden stat end be-
skatningen af overforsler eller »deemed
transfers« af foretagender i denne anden stat,
der driver samme virksomhed. Denne be-
stemmelse skal ikke kunne fortolkes som for-
pligtende en kontraherende stat til at ind-
remme hjemmehorende i den anden kontra-

transfer or deemed transfer of property in
respect of which a credit is allowable under
such paragraphs.

7. Any claim for credit or for refund of
tax founded on the provisions of this Article
may be made until two years after the final
determination (administrative or judicial)
and payment of tax for which any credit un-
der this Article is claimed, provided that the
determination and payment are made within
ten years of the date of death, gift, or
deemed transfer. The competent authorities
may by mutual agreement extend the ten-
year time limit if circumstances prevent the
determination of the taxes which are the sub-
ject of the claim for credit. Any refund based
solely on the provisions of this Convention
shall be made without payment of interest on
the amount so refunded.

Article 11
Non-discrimination

1. Citizens of a Contracting State shall not
be subjected in the other Contracting State to
any taxation or any requirement connected
therewith which is other or more burdensome
than the taxation and connected require-
ments to which citizens of that other State in
the same circumstances are or may be sub-
jected. This provision shall also apply to per-
sons who are not domiciliaries of a Contract-
ing State. However, for purposes of the
United States taxation of transfers and
deemed transfers, United States citizens not
domiciled in the United States are not in the
same circumstances as Danish citizens not
domiciled in the United States.

2. The taxation on a transfer or deemed
transfer of a permanent establishment which
an enterprise of a Contracting State has in
the other Contracting State shall not be less
favorably levied in that other State than the
taxation levied on transfers or deemed trans-
fers of enterprises of that other State carry-
ing on the same activities. This provision
shall not be construed as obliging a Con-
tracting State to grant to residents of the
other Contracting State any personal
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herende stat de personlige skattemzssige be-
gunstigelser, lempelser og nedsattelser, som
den som felge af agteskabelig stilling eller
forsergerpligt over for familie indremmer
personer, der er hjemmeherende inden for
dens eget omrade.

3. Uanset bestemmelserne i artikel 2 (de af
overenskomsten omfattede skatter) skal be-
stemmelserne i denne artikel finde anvendel-
se pé skatter af enhver art og betegnelse, der
er palignet af en kontraherende stat, dens
politiske underafdeling eller lokale myndig-
hed.

Artikel 12

Fremgangsmdden ved indgdelse af gensidige
aftaler

1. 1 tilflde, hvor en person mener, at for-
anstaltninger, truffet af en af eller begge de
kontraherende stater, for ham medferer eller
vil medfere en beskatning, som ikke er i
overensstemmelse med bestemmelserne i den-
ne overenskomst, kan han, uanset hvilke rets-
midler der matte vare fastsat i disse staters
interne lovgivning, indbringe sin sag for de
kompetente myndigheder i hver af de kontra-
herende stater. Denne indbringelse skal ske
inden ét ar efter, at krav om fritagelse, fra-
drag eller tilbagebetaling efter denne over-
enskomst er blevet endeligt afgjort eller af-
slaet.

2. Den kompetente myndighed skal, hvis
indsigelsen synes at vaere begrundet, og hvis
den ikke selv kan ni til en rimelig lesning,
soge at lese sagen ved gensidig aftale med
den kompetente myndighed i den anden
kontraherende stat med henblik p& at undgd
en beskatning, der ikke er i overensstemmel-
se med overenskomsten. Enhver indgéet afta-
le skal gennemferes uden hensyn til frister,
der mdtte gzlde ifolge de kontraherende sta-
ters interne lovgivning.

3. De kompetente myndigheder i de kon-
traherende stater skal sege ved gensidig afta-
le at lese vanskeligheder eller tvivlsspergs-
mal, der métte opstd med hensyn til fortolk-
ningen eller anvendelsen af overenskomsten.
De kan ogsa forhandle om undgéelse af dob-
beltbeskatning i tilfelde, som ikke er om-
handlet i overenskomsten.

allowances, reliefs, and reductions for tax-
ation purposes on account of civil status or
family responsibilities which it grants to its
own residents.

3. The provisions of this Article shall, not-
withstanding the provisions of Article 2
(Taxes Covered), apply to taxes of every
kind and description imposed by a Contract-
ing State or a political subdivision or local
authority thereof.

Article 12
Mutual Agreement Procedure

1. Where a person considers that the ac-
tions of one or both of the Contracting
States result or will result for him in taxation
not in accordance with the provisions of this
Convention, he may, irrespective of the rem-
edies provided by the domestic laws of those
States, present his case to the competent
authorities of either Contracting State. Such
presentation must be made within one year
after a claim for exemption, credit, or refund
under this Convention has been finally sett-
led or rejected.

2. The competent authority shall en-
deavor, if the objection appears to it to be
justified and if it is not itself able to arrive at
a satisfactory solution, to resolve the case by
mutual agreement with the competent auth-
ority of the other Contracting State, with a
view of the avoidance of taxation which is
not in accordance with the Convention. Any
agreement reached shall be implemented not-
withstanding any time limits in the domestic
law of the Contracting States.

3. The competent authorities of the Con-
tracting States shall endeavor to resolve by
mutual agreement any difficulties or doubts
arising as to the interpretation or application
of the Convention. They may also consult
together for the elimination of double tax-
ation in cases not provided for in the Con-
vention. ; :



4. De kontraherende staters kompetente
myndigheder kan traede i direkte forbindelse
med hinanden med henblik pa indgaelse af
aftaler i overensstemmelse med de foransta-
ende stykker.

Artikel 13
Udveksling af oplysninger

1. De kontraherende staters kompetente
myndigheder skal udveksle sidanne oplys-
ninger, som er nedvendige for at gennemfore
bestemmelserne i denne overenskomst eller i
de kontraherende staters interne lovgivning
vedrerende skatter, der omfattes af overens-
komsten, i det omfang denne beskatning ikke
strider mod overenskomsten. Udvekslingen
af oplysninger er ikke begrznset af artikel 1
(de af overenskomsten omfattede personer).
Alle oplysninger, der modtages af en kontra-
herende stat, skal behandles som hemmelige
pd samme mdde som oplysninger, der mod-
tages i henhold til denne stats interne lovgiv-
ning, og mi kun meddeles til personer eller
myndigheder (herunder domstole og forvalt-
ningsmyndigheder), der er beskzftiget med
administration, paligning, opkravning, ind-
drivelse, retsforfolgelse eller klagebehandling
i forbindelse med de skatter, der er omfattet
af overenskomsten. Sidanne personer eller
myndigheder m4 kun benytte oplysningerne
til de navnte formal. De kan meddele oplys-
ningerne under offentlige retshandlinger eller
i retsafgorelser.

2. Bestemmelserne i stykke 1 skal i intet
tilfeelde kunne fortolkes siledes, at der péi-
leegges en kontraherende stat pligt til:

a) at udfere forvaltningsakter, der strider
mod denne stats eller den anden kontra-
herende stats lovgivning og forvaltnings-
praksis;

at meddele oplysninger, som ikke kan op-
nds ifelge denne stats eller den anden
kontraherende stats lovgivning eller nor-
male forvaltningspraksis;

at meddele oplysninger, som ville rebe
nogen erhvervsmassig, forretningsmaessig,
industriel, kommerciel eller faglig hemme-
lighed eller nogen fremstillingsmetode,
eller oplysninger, hvis offentliggerelse vil-
le stride mod almene interesser (ordre
public).

b)

4. The competent authorities of the Con-
tracting States may communicate with each
other directly for the purpose of reaching an
agreement in the sense of the preceding para-
graphs.

Article 13
Exchange of Information

1. The competent authorities of the Con-
tracting States shall exchange such informa-
tion as is necessary for carrying out the
provisions of this Convention or of the do-
mestic laws of the Contracting States con-
cerning the taxes to which this Convention
applies insofar as the taxation thereunder is
not contrary to the Convention. The . ex-
change of information is not restricted by
Article 1 (Personal Scope). Any information
received by a Contracting State shall be
treated as secret in the same manner as in-
formation obtained under the domestic laws
of that State and shall be disclosed only to
persons or authorities (including courts and
administrative bodies) involved in the ad-
ministration, assessment or collection of, the
enforcement or prosecution in respect of, or
the determination of appeals in relation to,
the taxes to which this Convention applies.
Such persons or authorities shall use the in-
formation only for such purposes. They may
disclose the information in public court pro-
ceedings or in judicial decisions.

2. In no case shall the provisions of para-
graph 1 be construed so as to impose on a
Contracting State the obligation:

d) to carry out administrative measures at
variance with the laws and administrative
practice of that or of the other Contract-
ing State;

to supply information which is not ob-
tainable under the laws or in the normal
course of the administration of that or of
the other Contracting State;

to supply information which would dis-
close any trade, business, industrial, com-
mercial, or professional secret or trade
process, or information the disclosure of
which would be contrary to public policy
(ordre public).

b)

©)



3. Hvis en kontraherende stat i overens-
stemmelse med denne artikel har anmodet
om oplysninger, skal den anden kontraheren-
de stat tilvejebringe de oplysninger, som an-
modningen vedrerer, pd samme made og i
samme omfang, som om den ferstnzvnte
stats skatter var denne anden stats skatter og
var palignet af denne anden stat. Sifremt
den kompetente myndighed i en kontrahe-
rende stat udtrykkeligt fremsatter enske der-
om, skal den kompetente myndighed i den
anden kontraherende stat i henhold til denne
artikel tilvejebringe oplysninger i form af
vidneforklaringer og bekraftede eksemplarer
af ikke offentligt tilgengelige, originale do-
kumenter (herunder beger, notater, beretnin-
ger, protokollater, regnskaber og andet skrift-
ligt materiale), i det omfang sddanne forkla-
ringer og dokumenter kan tilvejebringes i
henhold til lovgivningen og den administrati-
ve praksis i denne anden stat for si vidt an-
gar dens egne skatter.

4. For sd vidt angir denne artikel skal
denne overenskomst finde anvendelse ikke
blot pa de skatter, pa hvilke overenskomsten
iovrigt finder anvendelse, men ogsd pd de
kontraherende staters skatter af enhver art og
betegnelse.

Artikel 14

Personer ansat ved diplomatiske og konsuleere
repreesentationer

Intet i denne overenskomst berorer de
skattemassige begunstigelser, som ansatte
ved diplomatiske eller konsul®re reprasenta-
tioner matte nyde i kraft af folkerettens al-
" mindelige regler eller s®rlige aftaler.

Artikel 15
Ikrafttreeden

I. De kontraherende staters regeringer
skal ad diplomatisk vej underrette hinanden,
ndr de forfatningsmassige betingelser for
denne overenskomsts ikrafttreeden er opfyldt.

2. Denne overenskomst skal treede i kraft
ved modtagelsen af den seneste af de i styk-
ke 1 omhandlede underretninger, og dens
bestemmelser skal have virkning for over-

3. If information is requested by a Con-
tracting State in accordance with this Article,
the other Contracting State shall obtain the
information to which the request relates in
the same manner and to the same extent as if
the tax of the first-mentioned State were the
tax of that other State and were being im-
posed by the other State. If specifically re-
quested by the competent authority of a
Contracting State, the competent authority of
the other Contracting State shall provide in-
formation under this Article in the form of
depositions of witnesses and authenticated
copies of unedited original documents (in-
cluding books, papers, statements, records,
accounts, or writings), to the same extent
such depositions and documents can be ob-
tained under the laws and administrative
practices of such other State with respect to
its own taxes.

4. For the purpose of this Article, this
Convention shall apply not only to the taxes
to which the Convention otherwise applies
but also to taxes of every kind and descrip-
tion imposed by the Contracting States.

Article 14
Diplomatic Agents and Consular Officers

Nothing in this Convention shall affect the
fiscal privileges of diplomatic agents or con-
sular officers under the general rules of inter-
national law or under the provisions of spe-
cial agreements.

Article 15
Entry into Force

1. The Governments of the Contracting
States shall notify each other through diplo-
matic channels when the constitutional re-
quirements for the entry into force of this
Convention have been satisfied.

2. This Convention shall enter into force
upon receipt of the latter of the notifications
referred to in paragraph 1, and the provi-
sions of the Convention shall have effect in



fersler i boer efter fysiske personer, der afgar
ved deden, gaver, der ydes, og »deemed
transfers«, der finder sted, fra og med den
dag, overenskomsten traeder i kraft.

Artikel 16
Opsigelse

Denne overenskomst skal forblive i kraft,
indtil den opsiges af en kontraherende stat.
Hver af de kontraherende stater kan opsige
overenskomsten til enhver tid fem ar efter
den dato, pa hvilken overenskomsten trazder
i kraft, ved ad diplomatisk vej mindst seks
mineder forud at give meddelelse om opsi-
gelsen. 1 sd fald skal overenskomsten ikke
have virkning for overfersler i boer efter fy-
siske personer, der afgdr ved deden, gaver,
der ydes, og »deemed transfers«, der finder
sted efter den 31. december, der folger efter
den dato for opsigelse, som er anfort i med-
delelsen om opsigelsen.

Udfardiget i Washington i to eksemplarer
pa engelsk og dansk, siledes at begge tekster
har lige gyldighed, den 27. april 1983,

For Kongeriget Danmark

Otto Borch

For Amerikas forenede Stater

Robert D. Blackwill

I forbindelse med ratifikationen har Amer-
ikas forenede Stater taget folgende forbe-
hold:

Uanset bestemmelserne i art. 9, stk. 2
(lempelser) skal Amerikas forenede Stater og
Danmark ikke pdligne deres afgifter pa
dedsboer og arv for si vidt angir formue,
der overgdr fra en afded, der er bosat i hen-
holdsvis Danmark og Amerikas forenede
Stater (i den i artikel 4 (skattemassigt
hjemsted) omhandlede betydning) til sadan
afdeds =zgtefelle, hvis, ved beregningen af
dansk skat, @gtefellen begzrer dette. Denne
bestemmelse skal ikke fortolkes siledes, at
den forpligter Amerikas forenede Stater til at

respect of transfers of estates of individuals
dying, gifts made, and deemed transfers oc-
curring on or after the date of entry into
force.

Article 16
Termination

This Convention shall remain in force un-
til terminated by a Contracting State. Either
Contracting State may terminate the Conven-
tion at any time after 5 years from the date
on which the Convention enters into force,
by giving at least 6 months’ prior notice of
termination through diplomatic channels. In
such event, the Convention shall have no
effect in respect of transfers of estates of in-
dividuals dying, gifts made, and deemed
transfers occurring after the December 31
next following the date of termination speci-
fied in the notice of termination.

Done at Washington, in duplicate, in the
English and Danish languages, the two texts
having equal authenticity, this 27. day of
April, 1983.

For the United States of America:
Robert D. Blackwill

For the Kingdom of Denmark:
Otto Borch

Notwithstanding the provisions of para-
graph 2 of article 9 (reductions), the United
States and Denmark shall not impose their
duties on estates and inheritances with re-
spect to property that passes from a decedent
domiciled (within the meaning of article 4
(fiscal domicile)) in Denmark and the United
States, respectively, to the spouse of such
decedent if, in the case of the determination
of Danish tax, the spouse so requests. This
provision will not be interpreted to require
the United States to exempt interspousal



indromme  skattefritagelse for mellem
®gtefeller stedfundne overfersler, der ikke
ville vaere fritagne for beskatning i henhold
til den i Amerikas forenede Stater pa tid-
spunktet for overenskomstens ikrafttreden
geldende lovgivning, nar sddanne
overfersler sker fra en person, der er bosid-
dene i Amerikas forenede Stater.

transfers that would not be exempt under
U.S. law in force at the time this treaty be-
comes effective when made by a domiciliary
of the United States.

Overenskomsten tradte i medfer af artikel 15, stk. 2, i kraft den 7. november 1984.

Ministeriet for skatter og afgifter, den 15. december 1986

Isi Foighel



